Acts 2:8



 is the use of the conjunction KAI to indicate a result.  It is translated “And so.”  Then we have the interrogative particle PWS, “used in questions indicating surprise; meaning: how is it (possible) that? I do not understand how Jn 4:9; 7:15; Acts 2:8; Gal 4:9; Mt 16:11; Lk 12:56.”
  This is followed by the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” with the first person plural present active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: we hear.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the assembled crowd produces the action of hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The direct object “[them]” is supplied for the purposes of English grammar and clarification, but is not in the Greek text.

“And so how is it that we are hearing [them]”

 is the appositional nominative subject from the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each one”
 [the phrase “[of us]” is added for clarification], followed by the locative of sphere from the feminine singular article, adjective IDIOS, meaning “in one’s own” plus the feminine singular noun DIALEKTOS plus the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “in our own language.”  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “in which” and referring to ‘their own language’ just mentioned.  Finally, we have the first person plural aorist passive indicative from the verb GENNAW, which means “to be born: we were born.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that these people received the action of being born.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“each one [of us] in our own language in which we were born?”

Acts 2:8 corrected translation
“And so how is it that we are hearing [them], each one [of us] in our own language in which we were born?”
Explanation:
1.  “And so how is it that we are hearing [them],”

a.  Luke continues with the major issue being spoken by the crowd of unbelievers in their shock and amazement.


b.  The people in the crowd are talking to one another.  They were not directly asking the disciples this question.  It is a rhetorical question to which they do not expect to receive an answer.  But they will receive an explanation from Peter shortly.


c.  These unbelievers do not believe it is possible for Galileans to speak in foreign languages from other countries and territories throughout the Roman Empire and lands beyond the control of the Empire.  They are quite right.  It is not possible for Galileans to do this.


d.  The unbelievers are not questioning their own ability to be able to hear what is being said, but to hear their own native language spoken clearly and accurately by those who couldn’t possibly know it.


e.  They are amazed and confounded by a miracle of God, just as the disciples were amazed and confounded by the resurrection of Christ, and just as the Roman Empire would be amazed and confounded by the spread of Christianity, and just as Satan is amazed and confounded by his defeat in the angelic conflict.

2.  “each one [of us] in our own language in which we were born?”

a.  These assembled Jews were born in other nations, countries, lands, and territories outside the area of southern Judea where they now permanently live or are staying temporarily for the feast of Pentecost.


b.  These Jews are not generally natives of southern Judea though there are Jews from Judea among the crowd.


c.  These Jews are from all over the civilized world, both inside the Roman Empire and outside the Empire.


d.  These Jews were all raised with a language native to the area from which they were born.


e.  Their native language is something other than what one would normally hear in the city of Jerusalem: Aramaic or Koine Greek.


f.  This statement tells us that these Jews were born in other countries, but were now living either permanently or temporarily in Jerusalem.


g.  So this rhetorical question tells us exactly what the nature of the spiritual gift of speaking in tongues involved.  It was the ability to speak the message of God in a foreign language to which you were not born and raised to speak from childhood and other people were able to understand it completely.  Speaking in tongues is not some sort of unintelligible gibberish.  The word DIALEKTOS indicates intelligent, understandable language.  God was speaking to these unbelievers in their own understandable language the message of salvation through faith alone in Christ alone.  God used the believers as His agents in delivering the message.  God is not trying to bewilder or confuse these unbelievers with a message they could not understand.


h.  The reiterated subject “each one” emphasizes the fact that the presentation of the gospel is a very personal and individual matter between God the Holy Spirit and the unbeliever.  God is interested in each and every individual member of the human race.  Every single unbeliever is important to Him.  He is not willing that any should perish.


i.  “In the opinion of most modern scholars the glossolalia of Acts 2:1–13 was similar to that described in 1 Cor 12–14, and consisted of unintelligible ecstatic utterances.  They advance various theories to explain why Luke wrote instead about foreign languages.  Some think he may have misinterpreted his sources and inserted ‘other’ (Acts 2:4) on his own initiative; others suggest that he may have interpolated the reference to foreign languages as a more favorable explanation when glossolalia fell into disrepute. Yet others regard his narrative as a dogmatic creation combining reports of ecstatic glossolalia with legends of the giving of the law at Sinai in the 70 languages of mankind, the conception of Pentecost as a reversal of the curse of Babel (Gen 11:1–9).  However, it is unlikely that Luke, a careful historian and close companion of Paul (who spoke in tongues, 1 Cor 14:18), misunderstood the nature of glossolalia.”
  This is a polite way of saying most modern biblical scholars don’t know what they are talking about.
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